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M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  
é v i  d i j j a  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  j p o s t á n  6 f t .  p en g ő b e n .  
K é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o lc só b b .  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is 
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A '  f o l y ó í r á s n a k  e g y e s  s z á m a  24  k r ;  e g y e s  k é p  12 k r .  p  p.

E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

h  a j  d a  I s y  E r z s é b e t ,  Pc r cze lné  assz.
K á 11 a y  E r z s é b e t ,  Józ s i  k a  bá r óné .  
K e l l e r  K a t a l i n ,  S z t r o k a y  A n t a l n é .  
M a r k o v i r a  J u l i a n n a ,  Kubi ny i  Mi kl ósné .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ P á r v i a d a l .  ('Folytaiás.)

A z  estve szép volt ,  ’s a’ vacsora kiin hold ’s gyertya­
világnál egy lombozat alá rendeltetek. Máritz minden 
tudományát üsszeszede', 's mit az Hiedelem (A nstand ) , 
tisztelkedés és etnjuette egy világfitól kívánhatott, mindent 
k im eríte tt ,  csak hogy az első benyomást biztosíthassa, 
mellyről azonban nem kételkedek. Szava tisztelettel teljes, 
magatartása kellemeztető és vonzó lévén, annál inkább nyert 
Móritz a’ sze'p Lolli szemeiben, minthogy a*' mit vele más­
kor mások iránt a’ tisztelkedes hideg szava mondatott, azt 
most a’ szívnek belső sugalma adá nyelvére. Minden szó, 
minden fordulat — melly mindannyi kellemes tulajdont fejte- 
ki Hollósyból — kiirt hat lan benyomással hatott a’ leányka 
szivére, e lannyira , hogy midőn a ’ kis társaság szét oszol­
ván Lolli egyedül vala hálószobájában, kis kezét mellére 
tevén megváltó, hogy Móritz csak ugyan kedves fiú.

Lollinak édes anyja már leánykori barátnéja volt Hózsa- 
völgyinének, ’s később még mint asszony is legbelsőbb ba­
rátság induiatival viselteték a’ báróné iránt. De alig izlelé 
a’ jeles és nemes asszony egy szerető férj karjai közt Hy- 
men boldogító öröm eit, midőn az irigy Párka-testvérek 
életének gyengéden szőtt rózsafonalát ketté vágák ,  ’s a’ 
vigasztalhat lan Zeredyt özvegyen, a’ kis Lollit pedig éle­
tének már nyolczadik évében árván hagyn.
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Zeredy, bár mint szerette is kedves hölgyének szerelmi 
zálogát, elfoglalva a’ hivatal súlyos te rhe i tő l ,  magát leá­
nyának nevelésére nem szentelhető ; de azon kívül is a' gyen­
ge virágot szelid asszony kezekre bizni ezéli rányosbnak 
l á t á , ’s Lollit a’ residenlia egyik legjelesb nevelő intéze­
tébe adá.

Itt nevelteték szép Lolli a’ tudás és az asszonyi hi valla­
tás minden nemeiben; ’s valamint lelke mivelődék, úgy fe j­
lék lassan az elzárt bimbó legszebb virággá; de ön kecseit 
nem tudva ,  lelke semmi hiúságot nem ism ert, ’s a’ nyolc/ 
esztendők lefolyta után atyjának tiszta , miveit lelket ’s 
gyengéd szivet hozott haza.

Az idő, mellyben Lollit  édes anyja barátnéjánál Iái tűk, 
hazajöttének éppen hatodik hónapjában volt. Még igen ke­
vés férjfiúval társalkodván a’ szerelmet csak könyvekből 
ismeré; de édes idveit ,  részegitő boldog órájit még keble 
nem érzette. Es most Lolli — Lolli valóban érze keblében 
olly valamit dobogni, mit maga se hitt. A’ kis szivecske 
csak egyre d o b o g o t t . . . .  , ,Hallgass, hallgass!“  monda sok­
szor Lolli ’s kezét is reá t é v é , csak hogy lecsendesedjék ; 
de a’ kis nyugtalan egyre makacs m aradt,  ’s pajzánul tom­
bolt a’ márvány kebel alatt.  — Lolli egész éjjel nyugtalan 
volt ’s Mőritz felől álmodozott.

Móritznak hasonló sorsa volt. O felettébb inegbájolla- 
to t t  Lollinak angyali egyszerűsége ’s még is olly művelt 
belseje által. A z t , hogy külseje milly benyomást tön szi­
vébe, már mondók. De viselete még is hidegnek tetszett 
neki, ’s e’ volt, a’ mi őt aludni nem hagyá. —

Lolli reggel haragos vo lt ,  a ’ szelid Lolli reggel ször­
nyen haragudott,  ’s gondoljátok k i r e ? . . . .  Illetlen ugyan 
publicumnak kimondani, mi négy fal k ö z t ,  ’s kivált mi
egy szép hölgy öltöző asztalkája körül tö r té n ik  de
neked szép olvasóném! még is szabad lesz megsúg­
n o m , hogy — köztünk maradjon a’ szó — hogy Lolli ma 
reggel toile tte-jára  haragudo tt . . . .  Nem tudott öltözködé­
sével elkészülni, és szobaleánya meg nem fejthető ez úttal 
szelid asszonyának soha se tapasztalt haragját. ’S valóban 
várakozni kellett reá ,  hogy a’ reggelire megjelenjen.

De csak alig ülének-le, midőn az utsza ajtaja megnyi. 
lik ’s a’ falu egyik közbirtokosa az ifiú gróf,  Móritznak 
hajdan iskolatársa B o r o  n k a y könnyű vadász köntösbe öl-
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tüzütten, kézében suhogó lovagló vesszővel bei'obog. Egész 
magatartásából ’s repülő lépéséiből lá tszo tt ,  hogy sietős 
dolga van ;  azért idvezlete is igen rövid volt.

, ,Remélhetek engedelmet nagyságtoktól ? — szóla most 
a’ dámákhoz fordult gróf — ha Móritzot kedves körükből 
elviszem ?“

Móritz nagy szemeket csinált.
Lolli kisasszony a* kanálka után nyúlt, ’s kávéját kavaró.
„Csak veszedelmes helyre n e !“  monda Rózsavölgyi bá­

róné mosolygva.
„Isten mentsen-meg! — nevete Boronkay — csak őzikék­

re meffyünka’ z ek  ő-i ligetbe.— No’s barátom te hallgatsz *“
Móritz bár mint szerette volna a’ gróf ajánlását el nem 

fogadni, még sem állhato tt  ellent barátjának, ki a’ néninél 
nagy becsben volt.

„E n Lolli kisasszonytól kérem elbocsáttatásomra a’ pas- 
sualist14 monda Lollihoz fordulván M óritz ,  ’s kérdőleg 
nyugtató a’ szép leánykán vágyó szemeit.

„A ’ vadászat férjfiához illő foglalatosság44 lön Lolli 
kisasszony válasza.

’S a1 meghívás elfogadtatott. —
Most Rózsavölgyiné vön ismét szót: „U ra im — monda 

szokott csintalansággal — a’ hely nekem még is kissé ve­
szedelmesnek te tszik ; vigyázzanak magokra! mert a ’ zekői 
ligetben egy szép Dianna lakik — nehogy valamellyikök 
azután Akteonja legyen.44

„Akleonnak lenni — viszonzá a’ g ró f— még nem olly 
veszedelmes ; kivált ha Dianna olly kellemes, mint Rózsa­
völgyi báróné.44

,,A’ mi engem illet, arról most hallgassunk — mond a 
báróné — de annyi bizonyos, hogy az illy Amazonok n á ­
lunk szegény fegyverteleneknél sokkal győzőbbek.44

„Szabad tagadnom édes n én i?— monda M ó r i tz — Lolli 
kisasszony nem Amazon , ’s még i s  44

„Ugyan menjen már Hollósy ur dolgára — inté pirul­
va Lolli a’ fecseget — az őzeket majd elszalasztják.44

Valóban a’ gróf udvarában már minden talpon volt. A’ 
cselédség lovakat nyergeit, a’ vadászok kürtöket próbáltak, 
az ebek csaholtak, ’s a’ gróf alig lépett-be Móritztzal, már 
az egész társaság útnak indult.

a
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A’ nap nagyobb része már elm últ;  délután felosztattak 
a’ vadászok, !s ki ki a’ részére kijelelt csapásra á l l í t ta ­
tott. Haladtak ’s velek Móritz is. De egyik bikk szá­
raz tetejében olly epedve nyögellé búját egy árva gerlicze, 
hogy Móritzot egészen elandalitá, és szerelmes ábrándozási- 
ba merülve észre se vévé, mennyire bagyatott-el társaitól, 
— Lltánok menni messze v o lt ,  de az erdőt sem ismervén 
uem is tanácsos; 's azért a" nem használt percussiót vállára 
vetvén vissza fordult.

Jő formán estve volt ,  mire haza érkeze tt ;  hogy pedig 
észre ne vétessék, a’ főkaput elkerülni szándékozván a’ kis 
k e r t - a j tó n  akart szobájába surranni. Már a’ kertben v o l t ,  
midőn Lolli ablakából, melly éppen a’ kertbe szolgált, egy 
soha nem hallott énekszó hatott füleibe. Móritzot soha ének­
szó még annyira meg nein hatá, mint e’ kellemteljes hang, 
melly a’ harmóniák symphlegmájától, a’ fortepianotól k i ­
sérve fület szivet egyiránt bilincsezett-le. Kérte a ’ szellőt, 
hogy lágy suhogását tartaná vissza, önleheletét pedig el­
nyomd, hogy az édes énekszóból egy hangot se eresztene- 
el. Ott állt mozdulatlanul, mint hajdan Pygmalion á l l t a ’ 
szent szobor előtt. Ez életet kért a’ lelketlen márványba; 
Móritz életet ölt volna köriilöttte , csak hogy egyedül a’ 
szent hangot hallja.

Az ének, melly g’ legszebb ajakról folyó méz gyanánt 
ömledezék, ez volt;

H ú s  cs i l l ag i  f én y né l  O t t  e gy  fiú Ic j t rx
Ol l y  á rva-sovár ,  A ’ b okr okon  á t ;
Kis  berke  e rénél  A ’ l á n y k a  fülérez  —
A ’ l án y maga  j á r .  Ki  b á n t j a  n y u g á t  ?

És  szökve  vigadva  De ha l l j a  az  i f jú t
Ugy su t tog  az é r ,  , , 0 !  da l j  c s a l o g á n y !
Ks d a i r a  f akadva  O !  é r  ne ömöl j  bi í t ,
A ’ f i i lmi le  vér.  V i g a d j  deli  l á ny . “

„ 0  ! f ü l mi le  ha l lgass ,  „ De zs ő  !“  ö r ö mi t t ap
O !  ér  ne v ig ad j !  A ’ l á n y k a  s i k o l t ,
Ör ömr e  ne nógass,  E s  k a r j a  közöt t  van,
B á n a t r a  fakadj  !“  Es  b ú j a  k ihol t .

’S búsan  csak  odább l e j t  É s  ú j r a  szere l met
A'  szög haj u l ány  ; A'  fü l mi l e  vér ,
’S az é rke  k o n y á t  e j t ,  E s  víg ö röm- idvet
Si r  a'  csa logány.  Susogdoz  az  t r .

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



325

„Ennyi egyszerűség mellett az ege's/.bo annyi bájt ön­
teni — ez is ten i!" k iá lta  Möritz az elhangzott ének u tán ,  
’s Lolli az ablakhoz jőve.

,, „A ’ hízelgés tarka szavával szoknak azok beszélni , 
kiknek érzésűk mást b izo n y í t""  monda v is sza ta r tó ig  Lolli.

„Ú gy van, kétszer úgy van; de i t t a ’ nyelv valót monda, 
olly valót, melly előtt még a’ hizelgés is e lp i ru l"  visszo- 
noz amaz magát ’s beszédét támogatva.

„  „Compliment; nem e g y é b ""  szakasztá félbe Lolli, 
’s hivá Móritzot hogy menne-fel.

Lolli ismét a’ fortepianohoz ült, ’s játszani kezde. E l­
merülve függött Móritz a’ mesteri játszáson , mellyen é r­
zékenység, kellem és könnyűség együve olvadott; de ha 
e’ mellett az alabastrom gyöngy-sort látá, melly ajka rózsáji 
közül elő ragyogván tündöklő havával szemet v a k í to t t ; ha 
a’ merengő nagy szembe tekinte, miképpen az érzékenysé­
gét az olvadozó Adagio melódiáján festvén egy-egy meleg 
könyűt ejte setét pilláji alól, melly végig csókoló a’ liliom 
arcz fakadó rózsájit:  o! akkor érzé , hogy tőle meg nem 
válhat,  hogy ő ura szivének.

Móritz neki némelly édességeket m ondo tt , mellyeket 
ő a’ legfinomabb tactussal viszonzott, deszcmeiben olly 
valamelly jelentő jelek  lobogónak, olly lágyság, olly tűz, 
hogy tőlek meg nem inenekedhetett. ( Folytatás kövelkezik-J

É L E T - T Ö R T É N E T .
T ó t h  M i h á l y .  fV eg ze t.J

Midőn Tóth Mihálynak öröme az engedetlen hajdúk 
által olly alacsonyan jutalmaztatott. Hederbég félve a’ porta 
haragjától minden módokat elkövete tt ,  hogy előbbi h iré t ,  
és hivségére bizott Szeged városát vissza szerezhesse. Ele­
gendő ereje nem lévén e’ munka kivitelére egy Damián nevű 
rácz embert megfogadott, hogy Alihoz a’ budai basához tőle 
levelet vigyen, mellyben annak segedelmét kikérje. Iily vég­
ből kérte-meg a’ szomszéd helyeken levő főbb tiszteket is. 
— Damián elérvén küldetése helyére, midőn kedvező vá­
laszt n yer t ,  két levelet k ap o tt ,  inellyekben tudósittatik 
Hederbég, hogy Ali segedelmére számoljon. Egyik levelet 
a’ magával vitt galambnak lábára k ö t é , és azt elbocsátó, a1 
másikat pedig ön maga vitte küldőjéhez. Mind a’ kél levél 
kezéhez ju to tt  Ilederbégnck , ‘s ekképp öröm, és remény
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között várta Alinak segéd tá b o rá t , mellyet útjában ar né- 
nielly erősségekből össze vont seregekkel annyira n ev e lt , 
hogy abból egy erős,  e's derek tábor folyt öszve. — Jól 
korán ju to tt  Ali jövetele'nek Ilire Szegedre: ez okból tellát 
a’ vezérek, tisztek mindenképp iparkodtak a’ hajdúkat,  és 
néiuelly másokat a’ veszély közeledésével fenyegetni , ’s az 
engedelmesség útjára  bi rni ;  de minden tül ekedésük sikerét- 
len l e t t ,  mert ők a’ borivó helyeket, ’s pinczéket elhagyni 
nem akarták. —

Közel állott már Szegedhez Al i ,  midőn B a k i t s  P é ­
t e r  és Á l d a n a  B e r n á t  szavára a’ lovasok fegyverbe áll­
va elejébe indultak. — De már kiindulások is szerencsét­
lenséggel kezdődött; mert. Bakitstsal lova éppen a* város 
kapuja alatt lerogyott, ’s Bakitsot. a’ földre vetette. — Bősz 
jövendőt jósoltak ebből mindnyájan, ’s elő - érzésük nem 
csalia-meg ő k e t ;  mert a’ lovasok alig vonultak-ki a’ város­
ból, midőn Hederbég vérszemet kapván erősen kezdett ágyiíz- 
tatni a* városra. Ez már nem látszott a’ részeg hajdúk előtt 
is tré fán ak ,  ’s bár ittason fegyvert ragadva mentek utana 
a’ kitolongó lovasságnak. — Ali készen várta már a’ sze­
gedi mezőn ellenségeit, kétszer csapott össze azokkal; — 
véres ,  és igen rettentő  lett a’ viadal. — Tóth M ihály, és 
a’ többi v ezér- tá rsak  nem csak szavakkal biztatták a’ har- 
czo lókat, de személyes viaskodásukkal is példát adtak. A’ 
nagy áldozatoknak, lelkes törekedéseknek, és vitéz elszánt­
ságnak se lehetett  kellő ju ta lm a ;  a’ keresztény sereg visz- 
sza veretteték , sőt zavarodásba is jö t t .  — Ali elérte fárad­
ságának ju ta lm á t ,  ellenét nem csak megverte, hanem csak­
nem egészen semmivé is tette. — Különös diihüsséggel iil- 
döztette a’ hajdúkat, ’s kik elevenen ju to ttak  kezébe, meg­
ölettek. — T óth  Mihály látván a’ veszélyt, és hogy éle­
tének feláldozása se nyerhetne kellő ju ta lm a t ,  futásban 
kereste szabadulását, llly  czélból futva a ’ Tiszának, nád­
kévéken úszott azon által huszad magával. így mcnekedtek- 
m eg a’ többi hősek is ;  de Szeged elesett ismét. Ali kegyet­
lenséggel végezte diadalmát’s ezt a’ városi népeken mutaln- 
meg. Bár tetemes volt vesztesége, még is hogy a’ nagy urnák 
haragját barátjától eltávoztathassa, öt ezer orrokat küldött 
Konstantinápolyba győzedelmének jeléül.

Szivében hordván buszúját Tóth Mihály ismét Debreczen- 
be vergődött; fájt szive Szegednek isméli elestén . és csak
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alkalmatosságot kivánt, hogy újra kiszólhasson hazája sza­
badságáért a’ dicsőség térére. — Kevés ideig volt ő nyuga­
lomban — Lossonczy István sorsa őt is kihivta — Föld­
vári Istvánnal egyesülve óhajtott menni annak segedelmére; 
de midőn a’ Maros vizéhez ju to t t ,  feléledt benne a’ török 
nemzet ellen viseltetett h a rag ja , és néhány száz önkényt 
vá l la lkozó iakka l  a’ környékben volt Törökökre tette  k i­
csapásait ; de nem látván a’ csalókát, melly ellene készült, 
népének nagyobb része elveszett,  ’s maga is megsebesítve 
té r t  vissza a’ Marosnál maradiakhoz, és ekképpen sem ön 
indulatját ki nem elégíthette, sem a’ derék Lossonczynak se­
gedelmére nem lehete tt :  mert valamint övéi, úgy a’ többiek 
is elvesztették kedvöket.

Tóth Mihálynak elszántsága, bátor le lk e ,  és hazafi- 
sága a’ sorstól szebb ju talm at é rd em ié i  volna. — Megmu­
ta t t a ,  miilyennek kell lenni a ’ hazafinak a' hon veszedel­
mében. Szerencsétlenségére vált mindig az , hogy a’ zász­
lója alatt  voltak csak a’ p rédát,  és ön gazdagodásukat ke­
resték. — Példát hagyott,  hogy az engedetlenség, ön sze­
re te t , féktelenség, és öszve nem tartás a’ legszebb és leg­
dicsőbb pillantafokat is elhomályosítják.— Nagy törekedé- 
sének emléke fen van még is a’ hazai évkönyvekben ; Szeged 
büszkélkedve említi Tóth  M ih á ly t , ’s fogja is említeni örök­
ké sok derék birájinak körében. — M i s k o l t z y  Istv.

J E L E S  M O N D Á S .
V e s z t e s é g  f e l e j t é s e .

T a n u l d - m e g  a z t  fe le j t eni ,  ’S  fogod é rez ni  sz ivedben,
A ’ mi t  el  lehet  veszteni ,  H o g y  az  e mbe r  ez é le tben

’S az  e lm úl ó  szerencsével  Cs a k  a z z a l  é lhe t  i gazán ,
V á l j  meg mi nde nt ől  b é k é v e l ! A ’ m i t  h a  elveszt  is, nem bán.

S z a b ó  L ás z l ó .
N e m e s  é r z é s e k  t a r t ó s s á g a .  A ’ va lódi  ba jnoki  e r é n y  

és a ’ nemzet i  dics '  szeretete  n a g y  és nemes érzésű fé r j f i akban v é ­
r ü k  on t ás áv al  nem sz o ko t t  k i h ű l n i ,  só t  n agyobb  t e t t e k r e  buz di t t a -  
t i k .  G.  K e m é n y  József .

H a l á l .  M ú l a n d ó s á g .  A'  s ok as á g czé l j á t  nevet i  a ’ h a lá l ,  
’s  a ’ h a l á l t  a ’ j óza n eszmélő.  Mú l ta ko n  é p ü l  minden uj , ’s az  ú j ­
n a k  v i l á g i t  m ú l a nd ó sá g  szedi .

K i s f a l u d y  k á r .  k öz l i  S.  K a r o l i n a .
A p h o r  i s m á k f r  a  n c z i á b ó 1. A'  mi i l y  sokan  ’s k ön ny e n  

t u d na k  t anácsolni  más ok nak  : éppen o l l y  kevesen ’s bajosan m a go kn a k .
Nem a'  he ly  a z ,  me l l y  ö r ömet  v a g y  e l é gede l t l e ns ége t  o koz :  

hanem s z iv ü nk  a ma  f or r ás  , m el l ybő l  kedves  p i l l a n a t a i k  v agy  ke ­
se rű  ó r á i nk  f olynak.

T a p a s z t a l á s  tesz m in ke t  szerencsés  ha jó s ok ká  a ’ szerencse  hűl-  
l ámi  k öz t ,  K.  D.  M.
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K Ü L Ö N F É L E .
T á n c z - e n g a g e m e n t .  A ’ t á nc zo lá s  bajos e gy  k ö r ü l m é n y ­

nyel  van e g yb e s z ő v e ,  m e l l y  fe le t t ébb k e l l e m e t l e n ,  és m á r  soknak  
egészen el  is ve t t e  kedvét  a ’ további  t á n r z o l á s r a .  B ’ k ö r ü l m é n y  
pe dig  igen g y a k r a n  , sőt  majd minden t á nc zn á l  elő adja  magá t ,  l l a  
t. i. v a la m e l l y  d á má t  t á n c z r a  h í vun k , igen g y a k r a n  ezzel  u t as i t -  
t a t u n k - e l :  „ m á r  e n gag i r ozva  v a g y o k . “  —  Mi tevő l egyen mos t  az 
e m b e r ?  — E g y  m á s i k a t  m e g k é r n i ?  — Igen jól  van,  de nem volna-e 
ez  u d v a r i s ág  és g a l a n l e r i a  e l l e n ?  nem a n n y i t  t enne-e ez az e lsőre  
n é z ve :  „ m i n d e g y  nekem,  a k á r  ke gyedde l  a k á r  mással  t á n c zo l o k“  
a ’ m á s i k r a  nézve p e d i g :  „ c s a k  a z é r t  t á nc zo lo k k e g y e d d e l ,  mer t
nem k a p ta m  más t  , ’s az  , kivel  a ka r t a i n  , e ngag i rozva  volt.*'  — 
H o g y  lehessen t e há t  ezen bajon segí teni ?  — Éppen ne t án c zo l ju n k  
t e h á t ,  m e r t  e lső v á l a s z t o t t u n k  má r  engag i rozv a  v a n ? — Ezen eset ­
ben i smét  una lom és kedvet lenség  köve tkez i k.  — E '  kedvet l enséget  
n é h á n y  k ü l f ö l d i  vá ro so k i g y  t á v o z t a t j á k -e l .  Minden fér j f inak,  ki  
a ’ t á nc z t e r em be  lép,  mes terséges  vi rágok kai  me gr a ko t t  k os á r k a  nv uj-  
t a t i k  , mel lyből  m a g á n a k  egy szál  v i r á go t  v á l a s z t ;  ha  má r  vala-  
m e l l y  d á má t  t á n c z r a  meg a k a r  hivni  , oda n y ú j t j a  nek i  v i rá g j á t ,  
m e l l y e l  amaz  ke blé re  t ű z ,  ’s m inda dd ig  o t t  h a g y j a ,  mig a ’ t á n r z  
t a r t  ; a ’ t á nc z  végzetével  a ’ férj l i  i smét  magá hoz  veszi  v i r á g á t  , ’s 
a z t  i smét  a n n a k ,  kivel  t ánczolni  a k a r ,  odább a d h a t j a . — E ’ szer int  
so h a  se j öhe t  a ’ t ánczos  azon e s e t b e ,  hogy e l i g é r k e z e t t  dámát  kér-  
jen-nteg,  m i n t h o g y  minden d á m a ,  k i nek  ntel l jén v i r á g  n i n c s ,  bizo­
n yosa n  t án cz os r a  vá ra ko z ik .

L e l k i  j e l e n l é t .  E g y  An go l y  nem régiben D u r h a mb ó l  Sun-  
d e r la n db a  c sa k  m a g a  k o c s i k á z o t t ,  ’s, az a l k o n n y a l  v a l a me l l y  , a ’ 
m i n t  l á t sz ék  , nem közönséges  a s sz o n y r a  b u k k a n t  , ki  őt  kéré,  
venné-fel  h i n t á j áb a .  Az a s s zony nak  kérése  szívesen t e l j es i t t e t  ék.  
M i n t á n  d a r a b  ideig e gymá s  mel le t t  ü l ve  h a l a d n á n a k  , az  An g ol y  
v é l e t l e n ü l  élesebben nézte-meg t á r s n é j á t , 's a ’ s z ü r k ü l ő  a l k o n y  
’s a m a n n a k  szorgosan e l r e nd e l t  f á t y o l a  m el l e t t  is , a r czán  n a g y  
v a s t ag  p o fa sz ak á i t  vészén eszre.  A'  n é l k ü l ,  ho gy  meg le pe t t e t és é t  
e l á r u l n á ,  s z apor án ,  m i n t h a  v é le t l e n ü l  t ö r t é n n é k ,  egy i k  k e s z t y ű j é t  
a ’ f öl dre  e j t i ,  s ké r i  a ’ d á m á t ,  venné-fel  a z t ,  m i n t h o g y  maga  a ’ 
k a n t á r s z á r t  lova sz i la j sága  vé g e t t  kezéből  ki nem b ocsá tha tná .  
A l i g  vol t  k í v ü l  az  idegen a ’ k o c s i b ó l ,  mi dőn  az  A n g o l y  m á r  
n y a k r a  főre  e lh a j t o t t .  L e l k i  j e l e n lé te  t e há t  neki  a l k a l m a s i n t  é le ­
t é t  m e n t e t t e - m e g ; m e r t  ha za  jővén a ’ vé l t  d á m á n a k  kötő z a c s k ó ­
j ába n  k é t  d u p l a  ’s m e g t ö l t ö t t  m o r d á l y t  t a l á l t .

I) H a s o n s z ó r e j t v é n y .  2) B e t f í r e j t v é n y .
N e m  e g y  s z i l a j  m é n b ő l  á l l  e z ,  C z - v e l  s ü l v e  m e g e n n é l ,

T á g a s  m e z ő  t a n y á j a  ; D - v e l  k i s e b b  a ’ h e g y n é l ,
V a g y  h o n u n k b a n  o l l y  e r e j ű  G - v e l  k a p c s o l o d  r u h á d ,

N e k t á r n a k  a ’ h a z á j a ,  L - e l  Iiü8 á r n y é k o t  ad .
M e l l y t ő l  t á g u l  k e b e l e m ,  K o v á c s  L a jo s ,
M e l l y b e n  k e d v e m  f e l l e l e m .

E lőbb i  r e j t v é n y :  1) N ő  s z ő .  2) K á d á r .

F i g y e l m e z t e t  é s. K öze lg e tvén  a' m edardusi pe*ti vásár, 
bátorkodunk f ig y e lm e z te tn i e' fo ly ó ir a tn a k  táxulabb lakó  t. olvasó] i t , 
hogy, k ikn ek  te t s z ik , a' jö v ő  fé leszten d ő re  já ra n d ó  fo ly ó ira té r t  vásári 
alkalmak á lta l  m egkü ld /te lik  rendeléseiket a' k iadó  hiva ta lba  {halpiarcz  
és dunapart k ö z t a' G ellért hegye irányában  S6.  szám ú ház 2-dik eme­
letében).

Sze rkez i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86. szám.

N yomt.  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  utsza  612.

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906


